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AHHOTaNMA

B [gaHHOW CTaThe MCC/IeAYIOTCS IIEKCITHPOBCKUE WHTEPTEKCTya/IbHbIe 3/IEMEHThl B POMaHe COBPEMEHHOIr0 GpPUTaHCKOro
aBropa V3Ha MakbtosHa «MammHel Kak s» (Machines Like Me, 2019). AKTyanbHOCTb TeMbl OOYC/IOB/IEHa PacTyIUM
VMHTEPeCOoM K SIBJIEHUSIM ME>KTEKCTOBOT'O /Jajiora ¥ MHTEPTeKCTYaIlbHOCTU, KOTOPble pacCMaTPUBAJIMCh B pabotax M. BaxTuHa,
FO. Kpucresoii, FO. JlorMaHa u fip. B cTaTbe MpOBOAWTCS TePMUHOJOTMUECKUM aHa/IW3 TIOHSATHS «HAHTEPTeKCT». [IpruMeHsis
METO/Ibl (PUIOJIOTUYECKOTO M CTUIMCTUYECKOTO aHa/lk3a TEKCTa, aBTOP CTaThd PAaCCMATPUBAET CHOCOOBI HCIO/Ib30BaHUS
. Makbro3HOM 1IeKCTIMPOBCKUX LIUTAT, a/UT03Ui U PeMUHUCLIEHIIUI, KOTOphIe YCUIMBAIOT TIOBECTBOBaTe/IbHOEe BO3ZelCTBHe,
yIIyO/IsiIOT MOHUMAaHKUe TIepCOHaXKeld U Cco3atoT 6osiee rybOKye YPOBHU CMbIC/IA Y MHTEPIIPETALMY TEKCTA.
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Abstract

This article examines Shakespearean intertextual elements in the novel "Machines Like Me", 2019, by contemporary
British author Ian McEwan. The relevance of the topic is due to the growing interest in the phenomena of intertextual dialogue
and intertextuality, which were addressed in the works of M. Bakhtin, Y. Kristeva, Y. Lotman and others. The paper provides a
terminological analysis of the concept of "intertext". Using the methods of philological and stylistic analysis of the text, the
author of the article discusses the ways in which I. McEwan uses Shakespearean quotations, allusions and reminiscences,
which enhance the narrative impact, deepen the understanding of the characters and create deeper levels of meaning and
interpretation of the text.
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BBejeHue

B coBpeMeHHOM JIMTEPaTyPHOM MHpe HabMIoNaeTCs pacTyLUid UHTepeC K U3yUeHHI0 UHTEPTEKCTYasIbHbIX CBSI3ed MeXIy
TIPOM3BE/IEHHSIMU U TIePe0CMBIC/IEHHIO KITaCCMYeCKUX TEeKCTOB B HOBBIX KOHTEKCTaX. B pamMKax 3TOro TpeH/a HCCIefOBaHHe
IIEKCITMPOBCKOTO KOZja B IPOU3BE/IeHUsIX COBPEMEHHBIX aBTOPOB NpHobpeTaeT 0co0yto akTyanbHOCTh. B rog 450-y1etus co fHs
poxzenus Y. lllekcnvpa BIO/He CrpaBefIMBO HEeCKOJIBKO TepedpasvpoBarh LUTATy WCC/efoBartesisl ero TBopdyecrBa [eopra
BpaHzieca 1 cka3ath: ueThIpe C TI0JIOBUHOM BEKa «IIPOLIIO C TeX 0P, KaK 3TOT I'eHUi MOSIBU/ICS BO BCEeM CBOEM CaMOObITHOCTH,
a MeX[y TeM OH BCe ellle, KaK COBPEMEHHUK, 3aHnMaeT coboro Eppomy» [2, C. 2].

Llenb maHHOM paboTBl — WCC/IENOBaTh 3aKOHOMEPHOCTH WCIIOJIb30BaHMS LIEKCITUPOBCKOTO WHTEpPTEKCTa B poMane .
MakbtosHa «Maumsel kKak si»  (Machines Like Me, 2019). MHcTpymeHTapuii HCCIe[0OBaHUSI COCTABWJIM METOZbI
KOHTEKCTYa/IbHOTO ¥ JIMHTBOKY/ILTYPHOTO aHan3a. DMIMPUYeCKo 6a30i Uccie[0BaHuUs TTOCTY)KHI KOPITYC LIEKCITHPOBCKUX
WHTEPTEKCTYaIbHBIX 37IEMEHTOB, 0TOOPAHHBIX METO/[OM CIJIOLIHOW BLIGOPKM U3 poMaHa Y. Makbio3Ha «MallliHbI Kak si».

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

IToHsATHE MEXTEKCTOBOI'O JMajiora repBbIM BBesl B HayuHbli 060poT M. M. BaxTuH. B cBoMX Tpyzjax OH yTBep)KAas, uTo
«TIOHMMaHMe TeKCTa MTPOUCXOUT MyTeM COIIOCTaBJIEHHs ero C APYTMMU TeKCTaMH U [1epeoCMbIC/IeHHsI B HOBOM KOHTeKCTe» [1,
C. 364]. IIpencrapnenHas noxe HO. KpucreBoii KOHIeNLIMs UHTEPTEKCTYalbHOCTH (MMEHHO OHA BIIePBbIe KUCIIO/b3YyeT 3TOT
TepMHH) OTIPeZesisieT ee Kak «00Iee CBOWCTBO TEKCTOB, BLIPAXKAIOILeeCs] B HATMUMHU MKy HUMHM CBsi3el, Oarozapsi KOTOPbIM
TeKCTHI (WM WX YaCTH) MOTYT SIBHO WM HEeSIBHO CCHIIATHCS JPYT Ha fpyra» [6, C. 578]. Takum oO6pa3oM, HHTePTeKCTyalbHas
Teopus TIpeiro/iaraeT, YTO BCe TEKCThl, CO3JaHHbIe B paMKaX OJHOM KY/IbTYPbl, CBf3aHbl MHOMOUHCIeHHBIMU HUTAMU. C TOUKU
3peHust UHTepPTeKCTYalIbHOCTH, Kak yTBepskzaet I. B. leHrcoBa, MO)KHO FTOBOPUTE O TaK Ha3bIBAEMBIX «CHJIBHBIX» U «CJ1a0BbIX»
TekcTax. K CHUIBHBIM OTHOCATCS TEKCTHI C OOJBLIMM HMHTEPTEKCTYaJbHBIM IIOTEHIMA/NOM, «IIOCTOSHHO BOCTpebOBaHHbIE
TEKCThI, MOYYMBIIME CTAaTyC 3HAYUMBIX B KynbType» [4, C. 128]. Kak ormeuaer H. A. Ky3bMuHa, A1 PyCCKOM Ky/bTYpbI
TaKUMU MOXKHO cuutath Bubmito, «CnoBo o nonky Mropese», npousBesenust A. ITyiikuHa, JI. Toncroro, ®@. TocToeBckoro.
OcHOBY, WM spo, 3anaZiHOrO JMTepaTypHOrO KaHOHA COCTAB/SIOT TeKCThl ['omepa u, 6e3ycnoBHo, [lekcrivpa [5, C. 52].
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Takvie TeKCTHI YaCTO BBLICTYIIAIOT B POJIM TIpeLieIeHTHBIX TEKCTOB He TOJIBKO [JIsl XY[O)KeCTBeHHBIX MPOM3BeIeHHH, HO U /ISt
OrPOMHOIO KOJIMUEeCTBa CIelhanbHbIX AUCKYPCOB.

Hacrosiijee uccnefoBaHye onypaeTcs Ha UJet0 0 TOM, YTO Cpe/ii UHTePTeKCTOB BbIZE/SIOTCS Cleflytolyie GopMbl: LIUTaTa,
aJUTIO3UsI M PeMUHUCLeHLusi. PaccMoTpiM ux nogpobHee.

Ilurata 3aHMMaeT cpesu Bcex (OpM TPOsIBIEHUsI MHTEPTEeKCTa IVaBeHCTByollee MosoxkeHue. CoBapb JUTepaTypHBIX
TEPMUHOB OTIpeZeNsieT ee CJeYIOLIMM 00pa30M: «LUTaTa — OTPBIBOK W3 JIATEPATYPHOTO TPOW3BE/IeHUs], MPUBOJUMBIN C
JOCJIOBHOM TOYHOCTBIO» [9]. DTO [OCTaTOUHO KOPOTKas BBIJEp)KKa M3 aBTOPCKOTO TeKCTa, KOTopasi COofepKuT B cebe
3aKOHUYEHHYIO MBIC/Ib, U, KaK MPaBU/IO, BXOJUT B OOIIeUTEpaTyPHbBIH 000pPOT, YaCTO CTAHOBSCH «KPbIJIaTOW (pazoii».

Anmo3us mpefcTaBaseT cO00M «PUTOPHUUECKYI0 (GUIYPY, 3aK/IIOUAIOLIYIOCS B CCHUIKE Ha MCTOPUYECKOEe COOLITHE WM
JIUTepaTypHOe TIPOM3BeZieHre, KOTOphIe IpejosaraTcs obien3secTHeIMU» [9]. B. I1. MoCKBUH onpefiensieT a/ulto3Ui0 Kak
«CTWIMCTUUECKYI0 (GUIypy, COZAep’Kalllylo sSBHOe yKa3aHWe, aHas/lOTMI0 WIM OTUET/IMBBIA HaMEK Ha HEKWil JIMTepaTypHbIH,
HCTOpUYeCcKui, MU(OIOruueCcKUil WK MOUTUUeCKUH (aKT, 3aKpeTIEHHBIM B TEKCTOBOW Ky/IbType WA B Pa3rOBOPHON peumn»
[8, C. 43]. Cpenu uccnefgoBaresiell ajulto3ud HET €MHCTBA OTHOCUTEIBHO TOTO, MCIIO/IB3YeTCsl JId OHA CO3HATeNbHO, WM
SIBJISIETCSI TTPOU3BOJIBHOM, Hellpe{HaMepeHHOM.

Oco0yt0 pa3HOBUIHOCTH aIlO3Wi TIPEACTABMSIOT TpelefeHTHble nMeHa (TepmuH [I. B. T'yikoma), mof KOTOPBIMH
TOHUMAIOTCSI «IIMPOKO U3BECTHBIE UMeHa COOCTBEHHBIE, KOTOPhIE UCIMO/b3YIOTCS B TEKCTe He /i 0003HaUeHUsT KOHKPETHOTO
yesioBeKa (TOpOZA, HACeNeHHOTO MyHKTa, TPeJNpPUSATHS, OPraHU3alyyd W T. [.), a B KayeCTBe CBOe0Opa3sHOro Ky/lbTYPHOTO
3HaKa, CHMBOJIA OIpeZie/IeHHbIX KauecTB, CBOMCTB, cutyauuu» [3, C. 106]. K mpelefeHTHbIM MMeHaM MOKHO OTHECTU
aHTPOIOHUMBI Y TOIIOHUMBI, KOTOPbIe UTPal0T Ba)KHYIO PO/b B TIOCTPOEHNUH CHO’KETHOW JIMHUU XyZ,0’KeCTBEHHOIO TeKCTa.

CornacHo CrioBapro JIMTepaTypHbIX TEPMUHOB, PEMUHHUCLIEHIIS — TEPMHH, «IPUMEHSIIOLMNCS MPeUMYILeCTBEHHO [Isi
0603HaueHUsT MOMEHTOB 0eCCO3HATeNbHOro MOZpaKaHKs B TBOpUYeCTBe 103Ta» [9]. OTo HeKoe BOCIIPOM3BeZieHHE OTZEe/bHOTO
obpaza umu motuBa. M3 Bcex ¢opM OBITOBaHWS WHTEPTEKCTa PEMUHUCLIEHLIUSI C/I0KHEe BCEro TMOAJAETCS y3HABaHWIO B
MIPYHUMAIOIL[EM TeKCTe.

Vs Makblo3H, KOTOphI Hapsany ¢ MapthuHoM OMucoM U [KyniuaHoM BapHcOM BXOAMT B «IIpaBsilLidil TPUYMBHUpaT»
COBpEMEHHO! GPUTaHCKOW TUTepaTyphl, U3BECTEH KakK MacTep CO3/IaHWsi MHOTOC/IOHHBIX U pe30HaHCHBIX TEKCTOB, B TOM UHCJIE
3a CueT UCIO/b30BaHUS Pas/IMUHbIX MHTEPTEKCTya/lbHBbIX OTCHIJIOK B CBOMX IPOM3BeJeHUsX. PoMaH «MallliHbl Kak si» He
SIBJISI€TCSL UCKJTFOUEHUEM.

Anmo3uuy Ha TBopuecTBoO Y. Illekcnivpa B pomane V1. MakbtosHa NpOSIB/ISIOTCA Ha Pa3/IMYHbIX YPOBHSX, OT NPSIMbIX LIUTAT
[0 TOHKMX OTCBUIOK K IIepCOHa)KaM M TeMaM IIeKCIIMPOBCKUX Mbec. OHM C/ayKaT pa3HOOOpa3HBIM LiefisiM, BKIIFOUast
oboralieHre OBeCTBOBaHUsl, Jo0aB/ieHHe TyOMHBI TEPCOHA’KaM U MPOBe/IeHHe TIapayieiell MeXXy COBPEMEHHBIM MHUDOM U
TparnyeCKMM MHUPOM LIEKCITUPOBCKOM MTbeChI.

PomaH «MarvHbl Kak si» UCC/Ie[yeT TeMy MCKYCCTBEHHOTO WHTessleKkTa. MecTo felicTBusi — JIOHJJOH, BpeMsi JeliCTBUS —
80-e . XX B. Pacckazuvk Yapmu ®p3HA cooOLIaeT Ham, UTO, TONYYMB HAC/IENCTBO, OH TIOTPATUI BCHO CYyMMY Ha
nprobpeTeHue pobora-aHApona 1o umeHn Aziam. C 3Toro MoMeHTa HaulHaeTCsl yB/leKaTelbHOe UCC/Ie/j0BaHHe PACCKa3UUKOM
W yuTarejieM HOBOW peajlbHOCTH, HOBOM Mopany, ApyXObl M M00BU aHJpoHja M UeoBeKa, MX KOHKYPEHI|UH, I'PaHMI]
YesI0BeueCKOro, FpaHuI] ZO3BOJIEHHOTO B 00pallieH|H C aHAPOUJAMH.

[ITekcrIMpOBCKUI KOJ, CUATHIBAETCS YoKe C MepBbIX CTPaHML] pOMaHa, KOrjja pacckasuuk coobimaer o cebe, UTO OH POAUIICS
u BbIpoc 6;3 Ctpatdopaa, B rpaderee Yopukump («I grew up in a village near Stratford, Warwickshire» [12]). Yurarens
MTHOBEHHO CBSI3bIBA€T JAHHBIM TOMOHUM C ropofioM CTpaTdopa-Ha-JiBOHe, CaMbIM H3BECTHBIM JKHTEIeM KOTOpOro Obui
Yunbsam HIekcrivp. 3HaAUMMOCTE 3TOMU JIOKAIMX aBTOP BCKOPe TIOAUEPKUBAEeT CeaytolmM obpa3om: «We are twelve miles away
from Shakespeare’s hometown, in what will come to be known as a ‘bog-standard’ comprehensive school» [12]. SmureT ‘bog-
standard’ (HMueM HelpyMeuaTe/bHbIH, 3aypsAHBIN, TPUMUTHUBHBIN) B JAHHOM IPe/i/IOKEHUU KOHTPacTHUpyeT C COBpeMeHHbIMU
TIpe/iCTaB/IeHUsIMYA O FpaMMaTH4eCcKoil 1IKoJle ropoza, B kotopoi yumics Illekcnvp. CornacHo uH(popMaiyy, npe/jcraBieHHON
Ha caiite PoHJa coxpaHeHUs U momyssipu3aluu TBopuectBa Y. Illekcrivpa (Shakespeare Birthplace Trust), B 3T0ii mKO/TE
yUEHHKH KpPOMe TPaMMarMKM aHIJIMMCKOro s3blka M KaTeXusuca H3yvyaM JaTblHb, 3HAKOMW/INWCh C TpyAamu TepeH1jus,
Buprumms, OBUWs B OpHWIMHAje, y4YaCTBOBAIM B JApaMaTypruueckux TOCTaHOBKAaX. TakuM oOpa3oM, MIKosma Obuia
BbIJjarOLIelicsi BO Bcex cMmblcyiax [14]. Takoe KOHTpacTHOe CpaBHeHHe STOM TIpaMMaTHYecKod IIKOJBI M BecbMa
MOCPEeICTBEHHOTO Y4eOHOro 3aBefieHUs, B KOTOPOM 00ydasicsi caM pacCKasuMK, MPUB/IEKAeT BHUMaHHWe uuTaTesis. Bo3Hukaer
OLIYIIEHKE, UTO U PACCKA3uHK, U aBTOP OCO3HAIOT MPUCYTCTBHE BEJIMKOTO Te€HHSI, CDABHUBAIOT Cebsi U CBOUX COBPEMEHHHKOB C
HUM, U IPOUTPHIBAIOT B 5TOM CPaBHEHUHU.

B omucaHuM aHzpouja BCTpeuaeM cilefyrollee ucnonb3oBaHue uMmeHu Illexcriipa: «He had a word-store as large as
Shakespeare’s» [12]. YiomMuHaHWe BrieyaT/sOLero cjoBapHoro 3araca [llekcrivpa jaBHO cTasa 00IIMM MEeCTOM B (DU/IOJIOTHH.
Ilo wmuenuro wuccneposareseii u3 CT3H(OPACKOr0 yHUBEPCUTETa, MUCIO/Ib30BABIIMX COBPEMEHHble HHCTPYMEHTBI
TeKCTOJIOTMYeCKOr0 aHanu3a, «YuiabsaMm lllekcnup ucronb3oBaa B CBOMX NpousBefieHUsX 31 534 yHMKaJbHBIX C/loBa. A
peasibHBIN CTI0BapHBIN 3ariac Mycaresis, 0 OIleHKaM y4eHbIX, cocTtasssieT ceiitie 70 000 coB» [10, C. 435]. Cuuraercs, uTo
BOKaOy/IIp COBPEMEHHOT0 00pa30BaHHOIO Ue/IOBeKa MOXKeT COCTaB/ATh oT 15000 mo 40000 c/10B, TIpH 3TOM BCETO Tapa ThICIY
CJIOB TIOKPBIBAeT 0K0JI0 95% TeKCTOB 00111eli TeMaTKy (1IOBCeJHEBHOE 001jeHre, HOBOCTH, 61oru u ap.) [11].

[anee, paccka3uuk pasMbllIIeT O TOM, YTO HACTosilljee — CIy4yalHbIA pe3ysbTaT cTedeHWsl C/Iyd4aiHbIX 0OCTOSITe/NbCTB:
«How easy to conjure worlds ... in which I was rich, living north of the Thames after one of my schemes had succeeded, in
which Shakespeare’s had died in childhood and no one missed him, and the United States had taken the decision to drop on a
Japanese city the atomic bomb they had tested to perfection...» [12]. CyiiectBoBanue Illekcrivpa 37€Ch MOCTaBI€HO B OJUH
psif C aTOMHOM OOMOOH, B TOM CMBICIIE, YTO 3TO ObIO TAKUM Ke 3HaAMeHaTe/IbHbIM COOBITHEM, OCTABHUBLIMM C/Ie] B BEUHOCTH.
Crepyst TOCTMOJ,epHIACTCKON TPaJULIMH, aBTOP 3/ieCh MPOHMUECKH OCMBICTHBAeT UCTOPHIO.

Ajiam TIOCTeneHHO OCBauBaeT JUTepatypy. OfHaXKIbl OH COOOIIAeT pacCKas3urKy, uTo oH Aobpascs no meec [ekcrnvpa u
TIPOUMTAJT BECh IIEKCITUPOBCKUM KaHOH — 37 mhec: «I finally got round to Shakespeare. Thirty-seven plays. I was so excited.
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What characters! Brilliantly realised. Falstaff, Iago — they walk off the page! But the supreme creation is Hamlet...» [12].
INpenieeHThIe MMEHa CamMoro JpamaTypra M ero sHaMeHWThIX repoeB — Panbcrada, Aro u 'amnera — B JaHHOM KOHTeKCTe
BbIpaKaroT BOCxHIlleHHe Aflama MacTepcTBoM lllekcrvipa Npy CO3Zl@aHUM pealMCTUUHBIX XapaKTepoB, MOJUepKUBal0T UX CUITY,
JiMarnasoH ¥ 3HaUMMOCTb BHEe BpeMeHM MX Co37jaHusl. BocxuileHne Azjama B TeKCTe poMaHa IOJUepKHUBaeT BbIpasUTe/bHbIN
CUHTaKCHC — BOCK/IML|aTe/bHbIe MPeAJIOKeHNs U 3/UIMITHUeCKHe KOHCTPYKLMU. OH NpUIvIalllaeT CBOEro X03siMHa K JUasiory o
TBOpuectBe Ilekcriupa u o 'amieTe, HO pacCKa34yMK He B COCTOSIHUHU Toffep>kath 3Ty beceny: «I had never read or seen it on
stage, though I felt obliged I had, or felt obliged to pretend I had. ‘Ah yes, I said. ‘Slings and arrows» [12]. OH HHUKOTrZa He
yuTas HA OfHOMU Tbeckl [lekcriupa v He BUZIeN HU OJHOM MOCTaHOBKHU. OfHAKO €My CTBIZHO B 3TOM NPU3HATHCS, TI03TOMY OH C
BU/IOM 3HaTOKa 6pocaeT KOpOTKYto LuTaty «Slings and arrows», KoTopasi OTChIIAeT HAC K 3HAMEHUTOMY MOHoJIorY ['amiera:

«To be, or not to be, that is the question, Whether 'tis nobler in the mind to suffer The slings and arrows of outrageous
fortune, Or to take arms against a sea of troubles, And by opposing end them?» [15]

MoxkHO AomycTuTh, uto Yapsiy 3HakoM ¢ MoHosioroM 'amnera. Ho BeposiTHee Bcero, 5Ta LjuTara OTCbUIaeT He K CaMOMY
OpUTHHAay, a K KaHaJickomy cepuany «IIpamu u crpesnbi» (Slings and Arrows, 2003), ¢ KoTopbiM 3HakoM cam V. Makbro3H.
MecTo feiicTBHs B cepuajie — BBIMBIILUIEHHBIH ropos Hbro-BépOumk, B KOTOPOM €XKEeroJHO MPOXOAWT IMIeKCITMPOBCKHUM
TeaTpasbHBIN (ecTrBanb. Biarogaps Giectsiiel urpe akTépoB, UPOHUM U YB/IeKaTeIbHBIM TEePUIETHSIM OPUTHHAIBHBIX MHEC
Y J)KM3HU TeaTpasibHOM TPYMIIbI, 3TOT Ceprasl B TedeHHe TPEX Ce30HOB ObUT OAHUM M3 JIFOOMMILIEB CUHe(W/IOB B aHIVIOS3bIUHOM
MUpEe U CTa/l BaXKHbIM COOBLITHEM COBDPEMEHHOW MacCOBOUM Ky/IbTYpbl. [OpbKasi UDOHUS 3TOW LIUTAThI 3aK/IFOUYAETCS B TOM, UTO
MHOTHe COBpeMEHHHMKH aBTOpa MOTYT ObITh 3HaKOMBbI C cepuanoMm o Illekcrivpe u ero mpecax, HO He C OPUIMHaJbHBIMU
TeKCTaMH.

CriycTst BpeMsi AjiaM CHOBa BO3Bpall[aeTCsl K 3TOM TeMe U TipefyaraeT Yapau obcyauts I'amseta: «I’'m desperate to hear
your thoughts on Hamlet, about Shakespeare playing his father’s ghost in the first production» [12]. Bropas yactb ¢pa3sbi —
uTaTa o Tom, uto Illekcriup ceirpasn npuspaka orija ['amsera B miepBoii mocraHoBke [13] — cBUzieTeNBCTBYET O TOM, UTO AfilaMm
y>xe 3HakoM c Ouorpaduert [lekcrivpa, HamucaHHouW Hukonacom Poy (1674-1718), 3HaMeHUTBIM TI03TOM, JpaMaTyprom,
nepBeiM 6uorpadom Illekcrivipa ¥ peJakTopoM ero mbec. JJake CerofiHs, 1o MpOIIeCTBUM Oosiee TPEX CTOJIETHH TOC/IE ero
MyO/UKALMK, 3TO >KU3HeOoMcaHue JHBOHCKOro 6apja CUMTAeTCs OfHMM U3 CAMBIX OCHOBATENbHBIX W TOUHBIX B OTHOLIEHHU
(hakTOB.

Apam Bcé-Taku Hailen cebe cobecefiHMKa, FOTOBOTO paccyxaars ¢ HUM o I[llekcriupe. M okasascsi yueHblii Makchuig,
Bnsiik, orery moapyru Yapan3a, Mupanzbl. Cpa3sy 1ocsie Toro, Kak COCTOSJIOCh 3HAKOMCTBO C TIOTeHI[Ma/IbHBIM MY»KeM JI0uepH,
Makcdung 3asaeT BONpoC: «Kakve KHUTH Bbl UNTAIM B NocsieHee BpeMsi?». U eciiu Yapiu 3TOT BOMpoc 3acTas BpacIjiox, TO
AflaM cpa3y OTBeYaeT, UTO HEJABHO MpOUMTa/] 3cce YuibsiMa KopHyosmca, OpUTaHCKOro agmupasa. [lasee B pomaHe
HayMHaeTCsl KacKaJ, L{UTaT, CpaBHEeHWH, Mapasieneil ¥ TOUYeK CONPUKOCHOBeHMs1 KopHyosvica, MoHTeHs], ero rnepeBofuMKa
®nopwuo, bena TxoHcoHa u lekcrmpa: «He [Sir William Cornwallis] must have known Florio’s Montaigne translation... As
for Florio, he knew Ben Johnson, so there’s a good chance he met Shakespeare» [12]. Maxfield said: «And Shakespeare raided
Montaigne for Hamlet». «If you want to go that route, I’d say The Tempest was a better bet. Gonzalo... [12]. Dta Gecega —
pasroBop [BYX KOHI'€HMAa/lbHBIX I1€PCOHaXeH, HAuWTaHHBIX, yMelomux o6o6miaTe u aHanusuposarb. Ha ocHoBaHMU
TeKCTya/bHbIX COBIAJeHHUM M CXO/CTBa MBIC/Iel O CIpaBeJIMBOM YCTPONCTBe MUpa B TpyZax MoHTeHs U B cjioBax ['oHcaro,
reposi LIeKCIIMPOBCKOM Mbechl «Bypsi», Makchui MpuXoAuT K BeiBoAY, uTo Llekcnup «ObuT UépTOB BOP». AZlaM Ha3bIBaeT ero
«JTIy4IlIIM U3 BOPOB», 3a UTO MoTydaeT oT Makcdusia komrumumeHT: «You're a Shakespeare schollar» [12].

Elrle ofHy LIeKCTMPOBCKYIO LIUTATy BCTpeyaeM Oike K pa3Bsi3ke poMaHa. BepHYBILHCE [10C/Te [JIUTeTBHOTO OTCYTCTBUS B
moM Yapnm, Afam 1UTHpYeT CTpoKU w3 mbeckl [llekcrvpa « Tpoun u Kpeccuga»: «Alms. Don’t you know this one? Time hath,
my Lord, a wallet at his back wherein he puts alms for oblivion» [12]. («ITogauku. Pa3Be He y3Haéiin? He 3abbiBaii, uto Bpems
3a CIIMHOM HecéT cymy, B KOTOpyr Opocaer 3abBenuto mogauku» [7, C. 302]). B opuruHambHoM mbece Ilekcnvpa Yamcc
00BsiCHsIeT AXW/UTY, 110o4eMy ero OoeBble 3aC/yrd U cjlaBa ObICTPO NOMepK/IM. AfjlaM BCIIOMHHAET 3Ty PeIUIMKYy B OTBeT Ha
KOMMeHTapuii MupaH/bl 0 TOM, UTO OHH y’Ke Haua/li BOJTHOBAThCS M3-3a ero OTCYTCTBUSL. B OTBeT Ha BOIIPOCUTE/BHBIN B3IVIsA],
UYapnb3a AzilaM KOMMEHTHUPYeT CBOIO PeIUIUKY, yrpekast Yap/b3a 3a To, UTO OH He pacrio3Has LIUTary, ¥ YAWUBIASACh, KaK MOXKHO
JKUTB, He 3Hasi HU cTPoukH 13 Illekcrnvipa Hau3yCTh.

3ak/IroueHue

OueBHJHO, UTO B pacCMaTpPUBAEMOM pOMaHe IIeKCITUPOBCKMI WHTEPTEKCT TMpeCTaB/eH BechbMa MaciuTabHo. OH
COTPOBOXK/IAeT TepOeB Ha MPOTSHKEHUM BCEro CroXKeTa, oboraiiasi TEKCT pOMaHa JOMO/HUTEIbHBIMU CMBIC/IAMH, OTpaXkast
aBTOPCKYIO KOHLIEMLMIO, PaCIIMpsisi MH(GOPMaLIMOHHBIN TIOTeHIUan TeKCTa. [71aBHbIM 00pa3oM MHTEPTEKCT pPeainu3yeTcs: uepes3
aJuTio31y, BhIpayKeHHbIe TIpelie/leHTHBIMYA UMeHaMU — CaMoro jpaMarypra, ero repoeB U OT[e/IbHbIX COBDEMEHHUKOB, a TaKke
TOTTOHUMOB. Pexke BCTpeuaroTCsi 3aKOHUeHHbIe [UTaThl. CeMaHTHUeCKH BCe 3TH UHTePTeKCTyas bHbIe 37IeMeHThI POJHUT TO, UTO
[exkcriup Tipe/iCTaBNeH B HUX KaK abOCOMOTHBINA TeHWH MBIC/H, a ero NMpoW3Be/leHnsl — KaK K/azie3b 1IeHHOW MH(bopMalud 1
Myzapoctd. ToT ¢akr, uTo AzaM OCBOWJI BeCh KOPIYC NIEKCTIMPOBCKUX TEKCTOB (M He TOJBKO HX), TOBOPUT O €ro
WHTe/JIeKTyaJbHOM MPEBOCXOACTBe HaJ, X03iUHOM, Befb Lllekcrivp s Uapnu — HepackpbITasi KHUAra. Kpome Toro, anzapouf,
criocobeH OIIeHUTh BeCh AMaria3oH 3MOIMM M UYBCTB, KOTOPBIN mepenaer IIIeKCMp; OH UYBCTBYET CXOACTBO U POJACTBO C
HEKOTOpPbIMU TeposiMd. To ecTb, Makbl03H, BePOSITHO, aresiipyeT K LIeKCITMPOBCKOMY WHTEPTEKCTY B 3TOM IPOM3BeJeHUH,
YyTOOBI BBIPA3UTh CBOIO TOUKY 3DEHMsI B CIIOpe O HECOCOOHOCTH aHAPOW/IO0B UYBCTBOBaTb. AJlaM B poMaHe Makblo3Ha — He
MPOCTO MalllMHa, HO CYIIecTBO, obsazaroijee WHTETIEKTOM, CTpeMsiieecss K OCO3HAaHHOMY CYILIeCTBOBAHHMIO, CIIOCOOHOe
LEHUTh MY3bIKY, JIATEPATypy, CIOCOOHOE TBOPWUTh, WCITBITHIBATH UYBCTBEHHbIE OILYIIeHUs, obnazaroiiee 000CTPEHHBIM
YYBCTBOM CIIpaBe//IMBOCTU. Takke OueBHHO, UTO [/l CAMOT0 aBTOpPAa pOMaHa IIeKCITMPOBCKUiT KO/l — ellle 0Ha BO3MOKHOCTh
BBIDA3UTh CBOE BOCXUILEHWE TBOPUYECTBOM /paMarypra, ero akTyaJbHOCTbI0 W 3HAUYMMOCTBI) B COBDEMEHHYIO SIIOXY,
BO3MO>KHOCTb 110Ka3arh, UTo Hacaeaue Y. lllekcnupa siBAsieTcs 4aCThiO KY/JIBTYPHOTO KOJjJa COBPEMEHHOI'0 UesioBeKa.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (59) = Hos6pb

Kondukr naTepecoB Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Pernjensus Review
bespykos A.H., Yumckuii yHUBepCUTeT HAYKU U Bezrukov A.N., Ufa University of Science and Technology,
TexHoJIoru, bupck, Poccuiickass ®eneparius Birsk, Russian Federation
DOIT: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.59.30.1 DOTI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.59.30.1

Cnucok yiareparypsbl / References

1. baxtrn M.M. Bornpocs! ureparypsl ¥ 3ctetiky / M.M. baxtun. — Mocksa: Xygox. iuT., 1975. — 500 c.

2. Bpangec I. lekcnup. KusHb u npousBegenus / I. Bpanaec. — Mocksa: AnroputM, 1997. — 704 c.

3. I'ynkoB .. Teopus 1 mpakTHKa MeXXKy/lbTypHOU kommyHuKamu / [1.B. T'yakoB. — Mocksa: I'Hosuc, 2003. — 288 c.

4. Oenucora I.B. B Mupe UHTepTeKCTa : SI3bIK, MaMsTh, iepeBoy, / I'B. [lenncoBa. — Mocksa: A30ykoBHu, 2003. — 297 c.

5. KysapmrHa H.A. VHTeprekCT M ero posjib B IIpoLeccax 3SBOMIOLMU Mo3Thueckoro ssevika / H.A. KyspmuHa, —
Exarepun0Oypr: U3n-Bo Ypan. yH-Ta, 1999. — 268 c.

6. Kpuctesa HO. V3b6panubie TpyzAbl : paspyiienve mostuku / FO. KpucreBa. — Mocksa: Poccuiickasi mouThdecKas
sHUuK/Ioneus, 2004. — 164 c.

7. MakbtosH M. Maimne! Kak g / 1. Makbio3H. — MockBa: Okcmo, 2023, — 352 c.

8. MocksuH B.II. IHTepTeKkcTyansHOCTh. TloHATUHBIN anmnapar. @urypsl, kaHpel, ctiuau / B.II. MockBrH — Mockga:
JIMBPOKOM, 2013. — 164 c.

9. CnoBaps JymTeparypHbix TepMuHOB. — 2023. — URL: https://rus-literary-terms.slovaronline.com/695 (zmara
obparienusi: 28.10.2024).

10. Efron B. Estimating the Number of Unseen Species: How Many Words Did Shakespeare Know? / B. Efron, R.
Thisted. — London: Biometrika, 1976.

11. English Vocabulary Size Test. — 2023 — URL: https://www.vocabularytester.com/vocabulary-test (accessed:
28.10.2024)

12. McEwan I. Machines Like Me / I. McEwan. — London: Vintage Books, 2020. — 310 p.

13. Rowe N. Some Account of the Life of Mr. William Shakespeare / N. Rowe — London: Project Gutenberg, 2005. —
32 p.
14. Shakespeare's Schools. — 2023 — URL: https://www.shakespeare.org.uk/explore-shakespeare/shakespedia/william-
shakespeare/shakespeares-school/ (accessed: 28.10.2024)

15. Shakespeare W. The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark / W. Shakespeare. — London: CreateSpace Independent
Publishing Platform, 2016. — 88 p.

CHucoK JiuTeparypbl Ha aHI/nickoM si3bike / References in English

1. Bahtin M.M. Voprosy literatury i estetiki [Issues of Literature and Aesthetics] / M.M. Bahtin. — Moscow:
Hudozhestvennaja literatura, 1975. — 500 p. [in Russian]

2. Brandes G. Shekspir. Zhizn' i proizvedenija [Shakespeare. Life and Works] / G. Brandes. — Moscow: Algoritm, 1997.
— 704 p. [in Russian]

3. Gudkov D.B. Teorija i praktika mezhkul'turnoj kommunikatsii [Theory and Practice of Crosscultural Communication] /
D.B. Gudkov. — Moscow: Gnozis, 2003. — 288 p. [in Russian]

4. Denisova G.V. V mire interteksta : jazyk, pamjat', perevod [In the World of Intertext : Language, Memory, Translation] /
G.V. Denisova. — Moscow: Azbukovni, 2003. — 297 p. [in Russian]

5. Kuz'mina N.A. Intertekst i ego rol' v protsessah evoljutsii poeticheskogo jazyka [Intertext and its Role in the Processes
of Poetic Language Evolution] / N.A. Kuz'mina. — Ekaterinburg: Publishing house of the Ural University, 1999. — 268 p. [in
Russian]

6. Kristeva Ju. Izbrannye trudy : razrushenie poetiki [Selected Works] / Ju. Kristeva. — Moscow: The Russian Political
Encyclopedia, 2004. — 164 p. [in Russian]

7. Mak'juen I. Mashiny kak ja [Machines Like Me] / I. Mak'juen. — Moskva: Eksmo, 2023. — 352 p. [in Russian]

8. Moskvin V.P. Intertekstual'nost'. Ponjatijnyj apparat. Figury, zhanry, stili [Intertextuality. Conceptual Apparatus.
Figures, Genres, Styles] / V.P. Moskvin — Moskva: LIBROKOM, 2013. — 164 p. [in Russian]

9. Slovar' literaturnyh terminov [Dictionary of Literary Terms]. — 2023. — URL: https://rus-literary-
terms.slovaronline.com/695 (accessed: 28.10.2024). [in Russian]

10. Efron B. Estimating the Number of Unseen Species: How Many Words Did Shakespeare Know? / B. Efron, R.
Thisted. — London: Biometrika, 1976.

11. English Vocabulary Size Test. — 2023 — URL: https://www.vocabularytester.com/vocabulary-test (accessed:
28.10.2024)

12. McEwan I. Machines Like Me / I. McEwan. — London: Vintage Books, 2020. — 310 p.

13. Rowe N. Some Account of the Life of Mr. William Shakespeare / N. Rowe — London: Project Gutenberg, 2005. —
32 p.
14. Shakespeare's Schools. — 2023 — URL: https://www.shakespeare.org.uk/explore-shakespeare/shakespedia/william-
shakespeare/shakespeares-school/ (accessed: 28.10.2024)

15. Shakespeare W. The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark / W. Shakespeare. — London: CreateSpace Independent
Publishing Platform, 2016. — 88 p.



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	ШЕКСПИРОВСКИЙ ИНТЕРТЕКСТ В РОМАНЕ  И. МАКЬЮЭНА «МАШИНЫ КАК Я» 
	Курникова Н.С.1, *
	SHAKESPEAREAN INTERTEXT IN I. McEWAN'S NOVEL "MACHINES LIKE ME"
	Kurnikova N.S.1, *

